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lig·ger till grund för räntan, det belopp, om 
vilket gäldenären och borgenären skulle ha 
överenskommit ifall sådan förbindelse icke 
förelegat, tillämpas bestämmelserna i denna 
artikel endast beträffande sistnämnda be­
lopp. I detta· fall må överskjutande belopp 
beskattas i enlighet med lagstiftningen i av­
talsslutande stat med beaktande av övriga 
bestämmelser i detta avtal. 

Artikel 11 
1. Person, som har hemvist i en av de 

avtalsslutande staterna, må för royalty, som 
härrör från den andra avtalsslutande staten, 
beskattas endast i den förstnämnda staten. 

2. Då sådant bolag med hemvist i den 
ena avtalsslutande staten, vars aktionärer 
icke personligen ansvara för bolagets för­
bindelser (Kapitalgesellschaft), erlägges i 
punkt 1 avsedd royalty till person med hem­
vist i den andra avtalsslutande staten, som 
innehar mer än 50 procent av grund- eller 
stamkapitalet i det bolag, som verkställer 
utbetalningen, må royalty med avvikelse från 
bestämmelsen i punkt 1 beskattas i först­
nämnda stat. Skatten må likväl icke över­
stiga 10 procent av det totala royaltybefo.ppet. 
På ansökan av den, som _uppbär royaltyn, 
skall denna skatt avdragas från den skatt, 
som i den andra av de avtalsslutande sta­
terna påföres honom för sagda inkomst. 

3. Med royalty förstås i denna artikel 
utbetalning av varje slag, som uppbäres i 
ersättning för upphovsmannarätt till litte­
rära, konstnärliga eller vetenskapliga verk, 
däri medräknade biograffilmer, för nyttjan­
de av eller nyttjanderätten till patent, varu­
märken, modeller eller noter, mönster, hem­
liga tillverkningsmetoder eller förfaringssätt 
och för nyttjande av eller nyttjanderätten 
till industriell, kommersiell eller vetenskap­
lig utrustning eller för upplysningar om 
erfarenhetsrön av industriell, kommersiell 
eller vetenskaplig natur. 

4. Inkomst genom avyttring av ovan i 
punkt 3 avsedd rätt eller egendom beskattas 
endast i den avtalsslutande stat, i vilken 
den som avyttrar rätten eller egendomen 
äger hemvist. 

gemessen an der zugrunde liegenden For. 
derung, den Betrag, den Schuldner und 
Gläubiger ohne diese Beziehungen verein­
bart hätten, so wird dieser Artikel nur auf 
diesen letzten Betrag angewendet. In diesem 
Fall kann der iibersteigende Betrag nach 
dem innerstaatlichen Recht der Vertragstaa­
ten und unter Beriicksichtigung der anderen 
Bestimmungen dieses Abkommens besteuert 
werden. 

Artikel 11 
1. Lizenzgebiihren, die aus einem Vertrag­

staat stammen und an eine in dem anderen 
Vertragstaat ansässige Person gezahlt wer­
den, werden nur in diesem anderen Staat 
besteuert. 

2. Lizenzgebiihren im Sinne des Absatzes 
1, die von einer in einem der beiden V1er­
tragstaaten ansässigen Kapitalgesellschaft an 
eine im anderen Staat ansässige Person ge­
zahlt werden, die zu mehr als 50 vom Hun­
dert am Grund- oder Stammkapital der 
auszalilenden Kapitalgesellschaft beteiligt ist, 
können abweichend von den Bestimmungen 
des Absatzes 1 in dem erstgenannten Staat 
besteuert werden; die Steuer darf jedoch 
10 vom Hundert des Rohbetrages der Lizenz­
gebiihren nicht iibersteigen. Auf Antrag des 
Empfängers der Lizenzgebiihren ist diese 
Steuer vom anderen Staat auf seine Steuer 
anzurechnen, die auf diese Einkiinfte ent­
fällt. 

3. Der in diesem Artikel verwendete Bc­
griff ,,Lizenzgebiihren" bedeutet Vergiitun­
gen jeder Art, die för die Benutzung oder 
för das Recht auf Benutzung von Urheber­
rechten an literarischen, kiinstlerischen odcr 
wissenschaftlichen W erken, einschliesslich 
kinematographischer Filme, von Patenten, 
Markenrechten, Mustern oder Modellen, Plä­
nen, geheimen Formeln oder Verfahren oder 
för die Benutzung oder das Recht auf Be­
nutzung gewerblicher, kaufmännischer oder 
wissenschaftlicher Ausriistungen oder för die 
Mitteilung gewerblicher, kaufmännischer 
oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt 
werden. 

4. Einkiinfte aus der Veräusserung eines 
ih Absatz 3 angeföhrten Rechtes oder Ver­
mögenswertes werden nur in dem Vertrag­
staa t besteuert, in dem der Veräusserer an­
sässig ist. 

5. Innehar den, som uppbär royalty eller 
åtnjuter inkomst, i den avtalsslutande stat, 
från vi.faen royaltyn eller inkomsten härrör, 
fast driftställe, med vilket den rätt eller 
egendom, som ligger till grund för royaltyn, 
äger verkligt samband, skola bestämmelserna 
i 1 2 och 4 punkten icke tillämpas. I så­

fall skola stadgandena i artikel 6 om 
beskattning av inkomst från fast driftställe 
äga tillämpning. 

6. överstiger uitbetalad royalty på grund 
av särskilda förbindelser mellan utbetalaren 
och mottagaren eller mellan dessa båda och 
tredje person i förhållande till den presta­
tion, som ligger till grund för royaltyn, det 
belopp, om vilket utbetalaren och mottaga­
ren skulle ha överenskommit ifall sådan för­
bindelse icke förelegat, tillämpas bestämmel­
serna i denna artikel endast på sistnämnda 
belopp. I detta fall må överskjutande be­
lopp beskattas i enlighet med lagstiftningen 
i avtalsslutande stat med iakttagande av öv­
riga bestämmelser i detta avtal. 

Artikel 12 
1. Inkomst av fast egendom beskattas i 

den avtalsslutande stat, i vilken egendomen 
är belägen. 

2. Uttrycket ,,fast egendom" skall ha den 
betydelse, som uttrycket har enligt lagstift­
ningen i den avtalsslutande stat, i vilken 
egendomen i fråga är belägen. Detta ut­
tryck inbegriper emellertid alltid egendom, 
som utgör tillbehör till fastighet, levande 
och döda inventarier i lantbruks. och skogs­
hushållningsföretag, rätter, på vilka de pri­
vaträttsliga stadgandena om fast egendom 
äga tillämpning, nyttjanderätt till fastighet 
och rätt till föränderliga eller fasta ersätt­
ningar för nyttjande av mineralfyndigheter, 
källor och andra naturtillgångar. 

3. Bestämmelserna i 1 och 2 punkten i 
denna artikel skola äga tillämpning såväl på 
inkomst vilken förvärvas genom omedelbart 
brukande av fastighet, som på inkomst, vil­
ken erhålles genom upplåtande av fastighet 
på arrende eller genom annan användning 
av fastigheten, däri inbegripet inkomst av 
lantbruks- och skogshushållningsföretag. 

4. Bestämmelserna i punkterna 1-3 i 
denna artikel skola även äga tillämpning på 
sådan inkomst av fast egendom, som erhålles 
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5. Die Absätze 1, 2 und 4 sind nicht 
anzuwenden, wenn der Empfänger der I1i­
zenzgebiihren oder Einkiinfte in dem Ver­
tragstaat, aus dem die Lizenzgebiihren stam­
men, eine Betriebstätte hat und die Rechte 
oder Vermögenswerte, för die die Lizenz­
gebiihren gezahlt werden, tatsächlich zu die­
ser Betriebstätte gehören. In diesem Fall 
ist Artikel 6 iiber die Zurechnung von Ge­
winnen an Betriebstätten anzuwenden. 

6. Bestehen zwischen Schuldner und Gläu­
biger oder zwischen jedem von ihnen und 
einem Dritten besondere Beziehungen und 
iibersteigen deshalb die gezahlten Lizenz­
gebiihren, gemessen an der zugrunde liegen­
den Leistung, den Betrag, den Schuldner 
und Gläubiger ohne diese Beziehungen verein­
bart hätten, so wird dieser Artikel nur auf 
diesen letzten Betrag angewendet. In diesem 
Fall kann der iibersteigende Betrag nach 
dem innerstaatlichen Recht der Vertrag­
staaten und unter Beriicksichtigung der 
anderen Bestimmungen dieses Abkommens 
besteuert werden. 

Artikel 12 
1. Einkiinfte aus unbeweg'lichem V ermö­

gen werden in dem Vertragstaat besteuert, 
in dem dieses Vermögen liegt. 

2. Der Begriff ,,unbewegliches Vermögen" 
bestimmt sich nach dem Recht des Vertrag­
staates, in dem das Vermögen liegt. Der 
Begriff umfasst in jedem Fall das Zubehör 
zum unbeweglichen Vermögen, das lebende 
und tote Inventar land- und forstwirtschaft­
licher Unternehmen, die Rechte, auf die die 
V orschriften des Privatrechtes iiber Grund­
stiicke Anwendung finden, die Nutzungs­
rechte an unbeweglichem Vermögen sowie 
die Rechte auf veränderliche oder feste Ver­
giitungen för die Ausbeutung von Mineral­
vorkommen, ·Quellen und anderen Boden­
schätzen. 

3. Die Absätze 1 und 2 gelten för Ein­
kiinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der 
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder 
anderen · Art der Nutzung unbeweglichen 
Vermögens, einschliesslich der Einkiinfte aus 
land- und forstwirtschaftlichen Unterneh­
men. 

4. Die Absätze 1 bis 3 gelten auch för 
Einkiinfte aus unbeweglichem Vermögen an­
derer als land- und forstwirtschaftlicher 
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från annat företag än lantbruks- eller skogs­
hushållningsföretag, ävensom på inkomst av 
fast egendom, som utnyttjas vid utövandet 
av fria yrken. 

Artikel 13 
1. Vinst, som erhålles genom försäljning 

av i artikel 12 punkt 2 avsedd fast egen­
dom, beskattas i den avtalsslutande stat, där 
egendomen är belägen. 

2. Vinst, som erhållits genom försäljning 
av lös egendom, som hör till anläggnings­
tillgångarna vid fast driftställe, vilket före­
tag i den ena avtalsslutande staten upprätt­
håller i den andra, eller genom försäljning 
av lös egendom, som hör till visst verksam­
l'tetsställe, vilket person med hemvist i den 
ena avtalsslutande staten har till sitt för­
fogande för utövande av fritt yrke i den 
andra avtalsslutande staten, däri även inbe­
gripen vinst av försäljning av sådant fast 
driftställe (antingen särskilt eller tillsam­
mans med hela företaget), eller av visst verk­
samhetsställe, beskattas i denna andra stat. 
Vinst av försäljning av sådan lös egendom, 
som avses i artikel 22, 3 underpunkten, be­
skattas likväl i den avtalsslutande stat, där 
denna lösa egendom enligt sagda artikel skall 
beskattas. ' 

3. Vinst, som erhållits genom försäljning 
av vilken som helst annan än i punkterna 
1 och 2 avsedd egendom, beskattas endast 
i den stat, där försäljaren äger hemvist. 

Artikel 14 
1. Inkomst, som förvärvats av person med 

hemvist i en av de avtalsslutande staterna 
genom utövande av fritt yrke eller annan 
därmed jämförlig verksamhet, beskattas en­
bart i denna stat, såvida han icke i den 
andra avtalsslutande staten har visst verk­
samhetsställe, som regelbundet står till hans 
förfogande för ·utövande av verksamheten. 
Har han sådant visst verksamhetsställe, be­
skattas den därtill hänförliga delen av in­
komsten i denna andra stat. 

2. Uttrycket ,,fritt yrke" innefattar sär­
skilt självständig vetenskaplig-, litterär, konst­
närlig, uppfostrings- eller undervisnings-

Unternehmen und fiir Einkiinfte aus un­
beweglichem Vermögen, das der Ausiibung 
eines freien Berufes dient. 

Artikel 13 
1. Gewinne aus der Veräusserung unbe­

weglichen Vermögens im Sinne des Artikels 
12 Absatz 2 werden in dem Vertragstaat 
besteuert, in dem dieses V ermögen liegt. 

2. Gewinne aus der Veräusserung beweg­
lichen Vermögens, das den Bestandteil des 
Anlagevermögens einer Betriebstätte bildet, 
die ein Unternehmen eines Vertragstaates im 
anderen Vertragstaat unterhält, oder beweg­
lichen Vermögens, das zu einer festen Ein­
richtung gehört, die einer in einem Vertrag­
staat ansässigen Person im anderen Vertrag­
staät zur Ausiibung eines freien Berufes zur 
Verfiigung steht, einschliesslich der Gewinne 
aus der Veräusserung einer solchen Betrieb­
stätte (gesondert oder zusammen mit dem 
ganzen Unternehmen) oder einer solchen 
festen Einrichtung, werden in diesem an­
deren Staat besteuert. Jedoch werden Ge­
winne aus der Veräusserung von im Artikel 
22 Ziffer 3 angefuhrten beweglichem Ver­
mögen nur in dem Vertragstaat besteuert, 
in dem dieses bewegliche Vermögen in Uber­
einstimmung mit dem genannten Artikel 
besteuert wird. 

,3. Gewinne aus der Veräusserung ir­
gendeines anderen als des in den Absätzen 
1 und 2 angefiihrten Vermögens werden 
nur in dem Staat besteuert, in dem der 
V erä usserer ansässig ist. 

Artikel 14 
1. Einkiinfte, die eine in einem Vertrag­

staat ansässige Person aus einem freien Be­
ruf oder aus sonstiger selbständiger Tätig­
keit ähnlicher Art bezieht, werden nur in 
diesem Staat besteuert, es sei denn, dass die 
Person fiir <lie Ausiibung ihrer Tätigkeit in 
dem anderen Vertragstaatregelmässig iiber 
eine feste Einrichtung verfiigt. Verfiigt sie 
iiber einie solche feste Einrichtung, so wird 
<ler Teil der Einkiinfte, <ler dieser Ein­
richtung zuzurechnen ist, in diesem anderen 
Staat besteuert. 

2. Der Begriff ,,freie Berufe" schliesst 
insbesondere die selbständige wissenschaft­
liche, literarische, kiinstlerische, erzieherische 

verksamhet samt självständig verksamhet så­
som läkare, tandläkare, advokat, ingenjör, 
arkitekt och revisor. 

Artikel 15 
1. Lön, arvode och annan liknande gott­

görelse, som person med hemvist i den ena 
av de avtalsslutande staterna uppbär för 
osjälvständigt arbete, beskattas endast i den­
na stat, såvida arbetet icke utföres i den 
andra avtalsslutande staten. I sistnämnda 
fall beskattas gottgörelsen för arbetet i den­
na andra stat. 

2. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 
1 beskattas gottgörelse, som person med hem­
vist i en av de avtalsslutande staterna upp­
bär för osjälvständigt arbete i den andra 
avtalsslutande staten, enbart i den först­
nämnda staten, om: 

a ) mottagaren av gottgörelsen under ve­
derbörande skatteår vistas i denna andra 
stat sam~nanlagt högst 183 dagar, 

b) gottgörelsen erlägges av eller på upp­
drag av arbetsgivare, som icke äger hemvist 
i denna andra stat, samt 

c) gottgörelsen icke belastar fast drift­
ställe eller visst verksamhetsställe, som ar­
betsgivaren innehar i den andra staten. 

3. Utan hinder av bestämmelserna i den­
na artikel beskattas gottgörelse för tjänst­
göring ombord på fartyg eller luftfartyg i 
internationell trafik i den avtalsslutande 
stat, där företaget har sin verkliga ledning. 

4. Pension och annan gottgörelse av sam­
ma art, som på grund av tidigare osjälvstän­
digt arbete erlägges till person med hemvist 
i en av de avtalsslutande staterna, beskattas 
i denna stat. 

Artikel 16 
1. Löner, arvoden och andra likartade 

gottgörelser ävensom pensioner, änke- och 
pupillpensioner medräknade, som avtalsslu- · 
tande stat eller regionellt samfund däri, i 
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oder unterrichtende Tätigkeit sowie die selb­
ständige Tätigkeit der Ärzte, Zahnärzte, 
Rechtsanwälte, Ingenieure, Architekten und 
Wirtschaftstreuhänder ein. 

Artikel 15 
1. Gehälter, Löhne und ähnliche Vergii­

tungen, die eine in einem Vertragstaat an­
sässige Person aus unselbständiger Arbeit 
bezieht, werden nur in diesem Staat be­
steuert, es sei denn, dass die Arbeit in dem 
anderen Vertragstaat ausgeiibt wird. In die­
sem Fall werden die fiir die Arbeit bezoge­
nen V ergiitungen in diesem anderen Staat 
besteuert. 

2. Ungeachtet des Absatzes 1 werden Ver­
giitungen, die eine in einem Vertragstaat 
ansässige Person fiir eine in dem anderen 
Vertragstaat ausgeiibte unselbständige Arbeit 
bezieht, nur in dem erstgenannten 1Staat 
besteuert, wenn 

a) der Empfänger der Vergiitungen sich 
in dem anderen Staat insgesamt nicht länger 
als 183 Tage während des betreffenden 
Steuerjahres aufhält, 

b) die Vergiitungen von einem Arbeitgeber 
oder fiir einen Arbeitgeber gezahlt werden, 
der nicht in dem anderen Staat ansässig ist, 
und 

c) die Vergiitungen nicht von einer Be­
triebstätte oder einer festen Einrichtung ge­
tragen werden, die der Arbeitgeber in dem 
anderen Staat hat. 

3. Ungeachtet der vorstehenden Bestim­
mungen dieses Artikels werden Vergiitungen 
fiir Dienstleistungen, die an Bord eines 
Schiffes oder Luftfahrzeuges im internatio­
nalen Verkehr erbracht werden, in dem 
Vertragstaat besteuert, in dem sich der Ort 
der tatsächlichen Geschäftsleitung des Unter­
nehmens befindet. 

4. Ruhegehälter und ähnliche Vergiitun­
gen, die an eine in einem Vertragstaat an­
sässige Person fiir friihere unselbständige 
Arbeit gezahlt werden, werden in diesem 
Staat besteuert. 

Artikel 16 
1. Gehälter, Löhne und andere ähnliche 

Vergiitungen sowie Ruhegehälter einschliess­
lich der Witwen- und Waisenpensionen, die 
von einem Vertragstaat oder einer seiner Ge-
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Finland även församling, eller annan offent­
ligträttslig juridisk person direkt eller ur 
för ändamålet grundade fonder erlägger till 
fysisk person på grund av framtida eller 
tidigare tjänsteåligganden eller arbetspresta­
tioner, beskattas i denna stat. Det samma 
gäller även utbetalningar på grund av lag­
stadgad socialförsäkring. 

2. Bestämmelserna i artiklarna 15 eller 
17 tillämpas i fråga om gottgörelse och pen­
sioner, som utbetalas för tjänster i anslut­
ning till kommersiell eller industriell verk­
samhet, som bedrivits av en av de avtals­
slutande staterna eller någon i punkt 1 
nämnd offentligträttslig juridisk person. 

Artikel 17 
Gottgörelser för medlemskap i bolags sty­

relse eller förvaltningsorgan och andra lik­
nande betalningar, som uppbäres av person 
med hemvist i en av de avtalsslutande sta­
terna, beskattas i den stat, där bolaget äger 
hemvist. 

Artikel 18 
Professionella konstnärer, såsom skåde­

spelare, filmskådespelare, radio- eller tele­
visionsartister och musiker ävensom idrotts­
män beskattas för inkomster av den verk­
samhet de i denna egenskap personligen be­
drivit i den avtalsslutande stat, där denna 
verksamhet utövas. 

Artikel 19 
Lön, arvode eller annan gottgörelse, som 

professor eller lärare med hemvist i den ena 
avtalsslutande staten under tillfällig vistelse 
på högst två år i den andra avtalsslutande 
staten uppbär för lärarverksamhet vid uni­
versitet, högskola eller läroverk, beskattas 
icke i denna andra avtalsslutande stat. 

Artikel 20 
1. Penningbelopp, som studerande eller 

praktikant från den ena avtalsslutande sta­
ten, vilken enbart för studier eller utbild-

bietskörperschaften, in Finnland auch der 
Kirchengemeinden, oder einer anderen ju­
ristischen Person des öffentlichen Rechtes 
unmittelbar oder aus einem von ihnen hierfiir 
errichteten Sondervermögen an eine natiir­
liche Person fiir gegenwärtige oder friihere 
Dienst- oder Arbeitsleistungen gezahlt wer­
den, werden in diesem Staat besteuert. Das 
gleiche · gilt auch för Beziige aus der gesetz­
lichen Sozialversicherung. 

2. Anf Vergiitungen und Ruhegehälter 
för Dienstleistungen, die im Zusammenhang 
mit einer kaufmännischen oder gewerblichen 
'l'ätigkeit eines der Vertragstaaten oder einer 
der im Absatz 1 genannten Körperschaften 
erbracht werden, finden die Artikel 15 oder 
17 Anwendung. 

Artikel 17 
Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergil­

tungen und ähnliche Zahlungen, die eine in 
einem Vertragstaat ansässige Person in ihrer 
Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder 
Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht, 
werden in dem Staat besteuert, in dem die 
Gesellschaft ansässig ist. 

Artikel 18 
Einkiinfte, die berufämässige Kiinstler, wie 

Biihnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernseh­
kiinstler und Musiker, sowie Sportler aus 
ihrer in dieser Eigenschaft persönlich aus­
geiibten 'l'ätigkeit beziehen, werden in dem 
Vertragstaat besteuert, in dem sie diese Tä­
tigkeit ausiiben. 

Artikel 19 
Gehälter, Löhne und andere Vergiitungen, 

die von einem Professor oder Lehrer, der in 
einem Vertragstaat ansässig ist, fö.r eine 
Lehrtätigkeit bezogen werden, die an einer 
Universität, Hochschule oder höheren Lehr­
anstalt des anderen Vertragstaates während 
eines voriibergehenden Aufenthaltes, der zwei 
Jahre nicht iibersteigt, ausgeiibt wird, wer­
den in dem anderen Vertragstaat nicht be­
steuert. 

Artikel 20 
1. Zahlungen, die ein Student oder Lehr­

ling aus einem Vertragstaat, der sich in dem 
anderen Vertragstaat ausschliesslich zum. 

ning vistas i den andra avtalsslutande sta­
ten, erhåller för sitt uppehälle, sina studier 
eller sin utbildning, beskattas icke i denna 
andra stat, såvida dessa belopp komma från 
källor utanför sagda stat. 

2. Gottgörelse, som ovan i punkt 1 av­
sedd person med hemvist i en av de avtals­
slutande staterna erhåller för verksamhet, 
vilken han för att erhålla praktisk utbild­
ning under högst 183 dagar av ett kalen­
derår bedriver vid företag i den andra av­
talsslutande staten, beskattas icke i denna 
andra stat .. 

Artikel 21 
Inkomster, som icke uttryckligen nämnas 

i artiklarna ovan, beskattas enbart i den av­
talsslutande stat, i vilken inkomsttagaren 
äger hemvist. 

Artikel 22 
Beträffande förmögenhetsskatt tillämpas 

följande bestämmelser: 
1. Ovan i artikel 12 avsedd fast egendom 

beskattas i den avtalsslutande stat, där egen­
domen befinner sig. 

2. Ifall av bestämmelserna i underpunkt 
1 icke annat följer, beskattas affärsförmö­
genhet, som hänför sig till företags fasta 
driftställe eller egendom, som hänför sig till 
visst verksamhetsställe för utövande av fritt 
yrke, i den avtalsslutande stat, där det fasta 
driftstället eller verksamhetsstället för ut­
övande av yrke befinner sig. 

. 3. Fartyg och luftfartyg i internationell 
trafik samt annan än fast egendom, avsedd 
att nyttjas av sådana fartyg och luftfartyg, 
beskattas i den avtalsslutande stat, där före­
taget har sin verkliga ledning. 

4. Annan förmögenhet beskattas i den 
avtalsslutande stat, där dess ägare har sin 
hemvist. 

Artikel 23 
F ör inkomst av eller förmögenhet, som 

hänför sig till oskiftat dödsbo beskattas arv­
tagare i annan stat endast i den mån det 
odelade dödsboet icke beskattas för denna 
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Studium oder zur Ausbildung aufhält, för 
seinen Unterhalt, sein Studium oder seine 
Ausbildung erhält, werden in diesem anderen 
Staat nicht besteuert, sofern ihm diese 
Zahlungen aus Quellen ausserhalb dieses an­
deren Staates zufliessen. 

2. Entgelte, die die im Absatz 1 genann­
ten, in einem der beiden Vertragstaaten an­
sässigen Personen fiir eine einen Zeitraum 
von 183 'l'agen im Kalenderjahr nicht iiber­
steigende Beschäftigung zur Erlangung einer 
praktischen Ausbildung bei einem Unterneh­
men des anderen Staates erhalten, werden in 
diesem anderen Staat nicht besteuert. 

Artikel 21 
Einkiinfte einer in einem Vertragstaat an­

sässigen Person, die in den vorstehenden Ar­
tikeln nicht ausdriicklich erwähnt sind, wer­
den nur in diesem Staat besteuert. 

Artikel 22 
Hinsichtlich der Steuern vom Vermögen 

gilt folgendes: 
1. Unbewegliches Vermögen im Sinne des 

Artikels 12 wird in dem Vertragstaat be­
steuert, in dem dieses V ermögen liegt. 

2. Vorbehaltlich der Ziffer 1 wird Ver­
mögen, das Betriebsvermögen einer Betrieb­
stette eines Unternehmens darstellt oder das 
zu einer der Ausiibung eines freien . Berufes 
dienenden festen Einrichtung gehört, in dem 
Vertragstaat besteuert, in dem sich die Be­
triebstätte oder die feste Einrichtung be­
findet . 

3. Schiffe und Luftfahrzeuge im interna­
tionalen Verkehr sowie Vermögenswerte, die 
nicht unbewegliches V ermögen darstellen und 
dem Betrieb diese.r Schiffe und Luftfahrzeuge 
dienen, werden in dem Vertragstaat be­
steuert, in dem sich der Ort der tatsächlichen 
Geschäftsleitung des Unternehmens befindet. 

4. Alle anderen V ermögensteile einer in 
einem. Vertragstaat ansässigen Person werden 
in diesem Staat besteuert. 

Artikel 23 
Einkiinfte aus einer ruhenden Erbschaft 

oder das ihr zugehörige Vermögen werden 
nach den Bestimmungen dieses Abkommens 
beim Erwerber im anderen Staat insoweit 
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inkomst eller förmögenhet i den avtalsslutan­
de stat, där arvlåtaren senast ägde hemvist. 

Artikel 24 
1. Har person med hemvist i en av de 

avtalsslutande staterna inkomst i den andra 
avtalsslutande staten eller förmögenhet där 
och för denna inkomst eller förmögenhet en­
ligt detta avtal beskattas i sistnämnda stat, 
må icke den förstnämnda staten, varvid lik­
väl bestämmelserna i punkt 2 av denna ar­
tikel skola beaktas, beskatta ifrågavarande 
inkomst eller förmögenhet. Den må likväl 
vid fastställande av skattebeloppet för den 
skattskyldiges övriga inkomst och förmögen­
het tillämpa den skattefot, som borde ha 
tillämpats, om ifrågavarande inkomst eller, 
förmögenhet icke hade förblivit obeskattad. 

2. Har person med hemvist i en av de 
avtalsslutande staterna inkomst i den andra 
avtalsslutande staten och får denna inkomst 
enligt artikel 11 plmkt 2 i detta avtal be­
skattas i sistnämnda stat, skall i den först­
nämnda staten det i den andra avtalsslutan­
de staten erlagda skattebelop.pet avdragas 
från den skatt, som utgår på den skattskyl­
diges inkomst. BelopP'et av detta avdrag må 
likväl icke överstiga den del av den före 
avdraget påförda skatten, som proportionellt 
motsvarar den i sagda andra avtalsslutande 
stat erhållna inkomsten. 

Artikel 25 
1. Medborgare i en av de avtalsslutande 

staterna må icke i den andra avtalsslutande 
staten underkastas annan eller mer tyngande 
beskattning eller därtill ansluten förplik­
telse än medborgarna i denna andra avtals­
slutande stat under samma förhållanden äro 
eller kunna bli underkastade. 

2. Uttrycket ,,medborgare" avser: 

a) alla fysiska personer, som äro med­
borgare i avtalsslutande stat; 

besteuert, als nicht der unverteilte Nachlass 
selbst in dem Vertragstaat, in dem der Erb­
lasser seinen letzten W ohnsitz gehabt hat, 
der Besteuerung för dieses Einkommen oder 
V ermögen unterliegt. 

Artikel 24 
1. Bezieht eine in einem Vertragstaat an­

sässige Person Einkiinfte aus dem anderen 
V ertragstaa t oder hat sie dort Vermögen 
und kö1men diese Einkiinfte oder dieses Ver­
mögen nach diesem Abkommen in dem letzt­
genanten Vertragstaat besteuert werden, so 
nimmt der erstgenannte Staat, vorbehaltlich 
des Absatzes 2, diese Einkiinfte oder dieses 
Vermögen von der Besteuerung aus; dieser 
Staat kann aber bei der Festsetzung der 
Steuer för das iibrige Einkommen oder das 
iibrige Vermögen dieser Person den Steuer­
satz anwenden, der anzuwenden wäre, wenn 
die betreffenden Einkiinfte oder das betref­
fende Vermögen nicht von der Besteuerung 
ausgenommen wären. 

2. Bezieht eine in einem Vertragstaat 
ansässige Person Einkiinfte aus dem anderen 
Vertragstaat und können diese Einkiinfte 
nach Artikel 11 Absatz 2 in diesem anderen 
V ertragstaa t besteuert werden, so rechnet der 
erstgenannte Staat auf die vom Einkommen 
dieser Person zu erhebende Steuer den Be­
trag an, der der in dem anderen Vertrag­
staat gezahlten Steuer entspricht. Der an­
zurechnende Betrag darf jedoch den Teil 
der vor der Anrechnung ermittelten Steuer 
nicht iibersteigen, der auf die Einkiinfte ent­
fällt, die aus dem anderen Vertragstaat be­
zogen werden. 

Artikel 25 
1. Die Staatsangehörigen eines Vertrag­

staates diirfen in dem anderen Vertragstaat 
keiner Besteuerung oder einer damit zusam­
menhängenden Verpflichtung unterworfen 
werden, die anders oder belastender ist als 
die Besteuerung und die damit zusammen­
hängenden Verpflichtungen, denen die 
Staatsangehörigen des anderen Staates unter 
gleichen Verhältnissen unterworfen sind oder 
lmterworfen werden können. 

2. Der Begriff ,,Staatsangehörige" be­
deutet: 

a) alle natiirlichen Personen, die die 
Staatsangehörigkeit eines Vertragstaates be­
sitzen; 

b) alla juridiska personer, bolag (Per­
sonengesellschaften) och andra sammanslut­
ningar (Personenvereinigungen), som bildats 
i enlighet med den avtalsslutande statens 
lagstiftning. 

Artikel 26 
1. Anser person med hemvist i en av de 

avtalsslutande staterna, att någondera av 
eller båda de avtalsslutande staterna skridit 
till åtgärder, som för hans del medfört eller 
komma att medföra en med detta avtal oför­
enlig beskattning, må han utan hinder av 
rättsmedlen i dessa staters interna lagstift­
ning vända sig till den behöriga myndig­
heten i den stat, i vilken han äger hemvist. 

2. Finner denna behöriga myndighet an­
märkningen grundad men kan den icke själv 
åstadkomma en tillfredsställande lösning, 
skall den sträva att tillsammans med den 
behöriga myndigheten i den andra avtals­
slutande staten bedriva saken så, att en mot 
detta avtal stridande beskattning undvikes. 

3. De behöriga myndigheterna i de av­
talsslutande staterna skola sträva till att 
sinsemellan träffa överenskommelse om alla 
de svårigheter, som yppa sig vid tolkningen 
eller tillämpningen av detta avtal eller i alla 
de frågor, som föranleda ovisshet. Sagda 
myndigheter må även rådgöra om undvikan­
de av dubbelbeskattning i sådana fall, som 
icke behandlats i detta avtal. 

4. De behöriga myndigheterna i de avtals­
slutande staterna må i den avsikt, som fram­
g·år av de föregående punkterna för att 
uppnå avtal, direkt rådgöra med varandra. 
Då ett muntligt tankeutbyte synes ändamåls­
enligt för uppnående av avtal, må sådant 
tankeutbyte äga rum i en av representanter 
för de behöriga myndigheterna i de avtals­
slutande staterna sammansatt kommission. 

Artikel 27 
1. De behöriga myndigheterna i de av­

talsslutande staterna skola sinsemellan ut­
byta sådana uppgifter, som erfordras för 
verkställighet av detta avtal och isynnerhet 
för att förhindra kringgående av skatt. Dessa 

19 

b) alle juristischen Personen, Personen­
gesellschaften und anderen Personenvereini­
gungen, die nach dem in einem Vertragstaat 
geltenden Recht errichtet worden sind. 

Artikel 26 
1. Ist eine in einem Vertragstaat ansässige · 

Person der Auffassung, dass die Massnah­
men eines Vertragstaates oder beider Ver­
tragstaaten fiir sie zu einer Besteuerung ge­
fiihrt haben oder fiihren werden, die diesem 
Abkommen nicht entspricht, so kann sie un­
beschadet der nach iunerstaatlichem Recht 
dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ih­
ren Fall der zuständigen Behörde des Ver­
tragstaates unterbreiten, in dem sie ansässig 
ist. 

2. Hält diese zuständige Behörde die Ein­
wendung för begriindet und ist sie selbst 
nicht in der Lage, eine befriedigende Lösung 
herbeizuföhren, so wird sie sich bemiihen, 
den Fall durch Verständigung mit der zu­
ständigen Behörde des anderen V ertragstaa­
tes so zu regeln, dass eine dem Abkommen 
nicht entsprechende Besteuerung vermieden 
wird. 

3. Die zuständigen Behörden der Vertrag­
staaten werden sich bemiihen, Schwierigkei­
ten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder 
Amvendung dieses Abkommens entstehen, in 
gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. 
Sie können auch gemeinsam dariiber beraten, 
wie eine Doppelbesteuerung in Fällen, die 
in diesem Abkommen nicht behandelt sind, 
vermieden werden kann. 

4. Die zuständigen Behörden der Vertrag­
staaten können zur Herbeiföhrung einer 
Einigung im Sinne der vorstehenden Absätze 
unmittelbar miteinander verkehren. Erscheint 
ein miindlicher Meinungsaustausch för die 
Herbeifiihrung der Einigung zweclunässig, 
so kann ein solcher Meinungsaustausch in 
einer Kommission durchgefiihrt werden, die 
aus Vertretern der zuständigen Behörden 
der Vertragstaaten besteht. 

Artikel 27 
1. Die zuständigen Behörden der Vertrag­

staaten werden sich die Mitteilungen machen, 
die erforderlich sind, um dieses Abkommen 
durchzufiihren, insbesondere um Steuerver­
kiirzungen zu verhindern. Der Inhalt dieser 
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uppgifter böra hemlighållas och må icke yp­
pas för andra än de personer, vilkas upp­
gift enligt lag är att fastställa eller uppbära 
de i detta avtal avsedda skatterna. 

2. Bestämmelserna i punkt 1 skola likväl 
icke tolkas så, att de förplikta någon av de 
avtalsslutande staterna att : 

a) skrida till administrativa åtgärder, som 
strida mot dess eller den andra avtalsslu­
tande statens lagar eller administrativa 
praxis; 

b) yppa enskildheter, om vilka uppgifter 
icke kunna erhållas inom ramen för dess 
eller den andra avtalsslutande statens lagar 
eller normala administrativa förfarande; 

c) lämna uppgifter, som kunna avslöja 
handels-, affärs-, industri- eller yrkeshemlig­
het eller hemligt förfaringssätt eller upp­
gifter, vilkas yppande skulle skada den all­
männa ordningen ( ordre public) . 

Artikel 28 
Detta avtal berör icke de beskattnings­

privilegier, vilka enligt folkrättens allmänt 
godkända stadganden eller bestämmelser i 
särskilda avtal tillkomma diplomatiska eller 
konsulära tjänstemän. 

Artikel 29 
1. Detta avtal skall ratificeras och rati­

fikationshandlingarna skola så snart som 
möjligt utväxlas i Helsingfors. 

2. Avtalet träder i kraft så snart rati­
fikationshandlingarna utväxlats och tilläm­
pas första gången: 

a) i Finland : 
i fråga om skatter för skatteåret 1963 
(beskattningsåret 1964), 

b) i Österrike: 
i fråga om de skatter, som uppbäras 
efter den 31 december 1962. 

Artikel 30 
Detta avtal förblir i kraft till dess det 

uppsäges av någondera av de avtalsslutande 
staterna. Båda de avtalsslutande staterna 
kunna genom skriftligt meddelande på diplo-

Mitteilungen ist geheimzuhalten und nur 
solchen Personen zugänglich zu machen, die 
nach den gesetzlichen V orschriften bei der 
Veranlagung und Erhebung der Steuern im 
Sinne dieses Abkommens mitwirken. 

2. In keinem Fall sollen die Bestimmun­
gen des Absatzes 1 so ausgelegt werden, dass 
sie einem der Vertragstaaten die Verpflich­
tung auforlegen: 

a) Verwaltungsmassnahmen durchzuföhren, 
die in Widerspruch zu den Gesetzen oder 
der Verwaltungspraxis dieses oder des an­
deren Vertragstaates stehen; 

b) Einzelheiten mitzuteilen, die nach den 
Gesetzen oder im normalen Verwaltungs­
ablauf dieses oder des anderen Vertragstaa­
tes nicht erhältlich sind; 

c) Nachr ichten mitzuteilen, die ein Han­
dels-, Geschäfts-, gewerbliches oder Berufs­
geheimnis oder ein geheimes Verfahren offen­
baren wiirden, oder Nachrichten, deren Be­
kanntgabe dem ordre public widersprechen 
wiirde. 

Artikel 28 
Dieses Abkornmen beriihrt nicht die steuer­

lichen Privilegien diplornatischer oder konsu­
larischer Beamter nach den allgemein aner­
kannten Regeln des Völkerrechtes oder nach 
den Bestirnmungen von besonderen Verein­
barungen. 

Artikel 29 
1. Dieses Abkomrnen soll ratifiziert wer­

den, und die Ratifikationsurkunden sollen so 
bald wie möglich in Helsinki ausgetauscht 
werden. 

2. Das Abkommen tritt rnit dem Aus­
tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft 
und seine Bestimmungen sind erstmals anzu­
wenden: 

a) in Finnland: 
fiir die Steuern des Steuerjahres 1963 

(Veranlagungsjahr 1964), 
b) in Österreich: 
fö.r die Steuern, die fiir die Zeit nach dem 

31. Dezember 1962 erhoben werden. 

Artikel 30 
Dieses Abkommen bleibt so lange in Kraft, 

bis es von einem Vertragstaat gekiindigt 
wird. J eder Vertragstaat kann das Abkom­
men durch eine schriftliche Mitteilung auf 

matisk Yäg uppsäga aYtalet att efter en upp­
sägningstid av sex månader utlöpa vid ut­
gången av ett kalenderår. 

I detta fall tillämpas avtalet sista gången: 

a) i Finland 
i fråga om de skatter som fastställas 
för det skatteår, under vilket uppsäg­
ningen skedde, 

b) i Österrike : 
i fråga om de skatter, som uppbäras 
för det kalenderår, under vilket upp­
sägningen skedde. 

Till bekräftelse härav ha de båda stater­
nas befullmäktigade representanter under­
tecknat detta avtal och försett det med sigill. 

Avfattat i Wien den 8 oktober 1963 i 
tå exemplar på finska och tyska språket, 
Yilka båda texter äga lika vitsord. 

För Republiken Finland: 

Otso 1Vartiovctara 

För Republiken Österrike: 

Josef Stangelberger 
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diplornatischem \Veg unter Einhaltung einer 
sechsmonating·en Frist auf das Ende eines 
Kalenderj ahres kiindigen. 

In diesem Fall ist das Abkornmen letzt­
mals anzuwenden: 

a) in Finnland: ~ 
fö.r die Steuern des Steuerjahres, m dem 

die K iindigung ausgesprochen wurde, 

b) in Österrcich: 
fiir die Steuern, <lie frtr das Kalenderjahr 

erhoben werden, in dem <lie Kiindigung 
ausgesprochen wurde. 

Zu Urkund dessen haben <lie Bevollmäch­
tigten der beiden Vertragstaaten dieses Ab­
kommen unterzeiclmet und mit Siegeln 
verschen. 

Ges:chehen zu 'Nien, am 8. Oktober 1963, 
in zweifacher Ausfortigung, in finnischer 
und deutscher Sprache, wohei beide Texte 
authentisch sind. 

Fiir die Republik Finnland: 

Otso TV artiovaara 

Fiir die Republik österreich : 

Josef S tangelberger 
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